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POROWNANIA Z NAZWA ZWIERZAT O SYMBOLICE BIBLIJNEJ
W IJEZYKU UKRAINSKIM I ANGIELSKIM: UJECIE PRZEKEADOZNAWCZE

OKSANA MOLCZKO
Lwowski Uniwersytet Narodowy im. Iwana Franki, Lwoéw — Ukraina

STRESZCZENIE. W artykule przeprowadzono analiz¢ poréwnan artystycznych za-
wierajacych nazwy zwierzat o symbolice biblijnej. Zarowno w ukrainskiej, jak i angielskiej
kulturze lingwistycznej takie pordwnania powstaly na bazie izomorficznych oraz alomor-
ficznych zwiazkoéw asocjacyjnych, istniejacych migdzy znaczeniem denotatywnym leksemow
a ich zwiazkami konotacyjnymi. Odtwarzanie poréwnan odbywa si¢ w rézny sposob. Istotne
jest przy tym, aby zachowa¢ specyficzne kulturowe znaczenia powyzszych obrazéw i symboli.

SIMILES WITH A FAUNA CONSTITUENT, MARKED
BY BIBLICAL SYMBOLISM, IN UKRAINIAN AND ENGLISH:
TRANSLATION STUDIES APPROACH

OKSANA MOLCHKO
Ivan Franko National University of Lviv, Lviv — Ukraine

ABSTRACT. The article conducts a Translation Studies analysis of simile constructions with
a fauna constituent marked by Biblical symbolism. Both in Ukrainian and English such similes
show isomorphic and allomorphic features, which exist between the denotative meaning of the
lexemes and their connotative specificities. The above-mentioned similes are reproduced in a num-
ber of ways. It is of great importance to preserve the cultural-and-specific senses of the images and
symbols in the process of translation.

TaHHI Ha3B POCIWH 1 TBapWH, BIIKPUBAE MIUPOKI MOXKIUBOCTI ISl O3HAHOM-
JICHHS LIbOBOTO YMTada 3 OCOOIMBOCTAMH CBITOOAUEHHs 1HIIMX HapOJiB,
BIANii MXKMOBHIN koMyHikarii. [lIlupokuii cexTp JexceMm Ha TMO3HaueHHs (ayHo-
Ha3B Y JIOCHIDKEHNX XYIOXKHIX MOPIBHAHHSAX aKTyalli3yIOTh # YHiBepcaabHe, i Biac-
THBE TIEBHOMY HapOOBi CBiTOOAuEHHS, CBITOPO3YMiHHS Ta CBITOCTIPUHHATTS. CBO-
€PITHICTHP MOBHUX PECYPCIB BUOKpEMIJICHHUX (payHOHA3B Ja€ OaraTHil martepiai s
PO3KPHTTS HAILliOHAIBHOTO MEHTAJITETy. 3 iXHBOIO JIOTIOMOTOO BiZOyBAa€THCS CBOE-
pizHE BMIIIIEHHS CBITY B 00pa3 Ta CHMBOII.
OOoXHEHHSI 1 ONIIOJHEHHS TBApUHHOTO CBITY — CYTT€BAa O3HaKa MEpBiCHO-
Mi(hoIOTIYHOT KOHTeNTyai3amii JiHCHOCTI, BioOpakeHHs sKOi MicTHThCs B biomii
1 TIPETIeZICHTHUX TEKCTaxX Ta MOSICHIOE 130MOP(]i3M POTOTHITOBUX aTpUOYTIB yKpaiH-

’] IHrBOKYJIBTYPHUI BMICT XyZOKHBOI'O HOPIBHSHHS, 3aCHOBaHWH Ha BHUKOPHC-
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CBPKMX Ta aHIIIHChKUX (ayHOHA3B Ha PIBHI sapa CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH.
AnomopdizM mpoToTHITiB Ha Tiepudepii 3HaYeHHS 3yMOBJICHHU MI3HIIIMMH HAaIlio-
HAJTbHO-KYJIFTYpHIUMH HaIlIapyBaHHSIMH B KOXKHIM OKpEeMO B35ITiif MOBHII KapTHHI CBITY.

UyTTeBHii 00pa3 MeBHOTO MPeAMETa MOYKE aCOIIFOBATUCS 3 00pa30oM iHIIIOTO TIpe-
MeTa, YHACIIOK JIFOJFHA, 11 pUCH 1 il OCMHUCITIOIOTHCS B IDIOMIMHI 00pa3y Yl CUMBO-
Iy, BepOastizoBaHux (payHoHazBamu. HoBe 3Ha4eHHS BUHHKA€E HA OCHOBI 3iCTaBIICHHH,
HOBE y3arajbHEHe MOHATTA BUHUKAE B KOJIEKTHBHIHN CBiloMOCTi MOBIIiB. HartionansHo-
KyJIBTYPHHUI KOMIIOHEHT BHUSIBIISIETHCS IHKOJI BHPIIIATEHAM B OCMHUCIIEHHI TOHSATTEBOTO
KOMIIJIEKCY, TIOPO/DKEHOTO €THOKYIBTYPHOIO CIEIM(IKOI0 CIPUIHATTS TOHSTTS, SKe
BiH MicTuTh. DayHOHa3Ba HaOyBae 03HAK CUMBOITY, Ma€ CIICIU]IKY, CYTh SIKOT 3BOTUThH-
sl 710 TOTO, IO TIPOIEC NIepeiiMeHyBaHHsI 00’ €KTa BiIOyBA€ThCS IUIIXOM HOTO Tepeo-
CMHUCJICHHS KPi3b MIPU3MY MTOYYTTIB, €MOIIiid, 00pa3HuX ysIBIEHH Ta OIiHOK. DayHOHAa3-
BU 4K 3aci0 Ta pe3ynsTaT Mi3HaHHS TPUPOIX BUKOHYIOTH Y He HAWBAXKIIHMBIII (DYHKITIT
B aHTPOTIOIEHTPUIHIN TUTOIIHHI JIH0OUHA — NPUpood.

300MOp]i3M yBaXKarOTh OJHMAM i3 OCHOBHHX NMPHUHIMMIB BepOaii3arlii cMHUCIiB
Y CBIJIOMOCTI KO)KHOTO HApOAY 3arajioM i B iHIWBIiTyaTbHO-aBTOPCHKOMY CITPHIHST-
Ti CBiTy 30KpeMa. [IpuHIUT 3001IEHTPH3MY TIOCTITOBHO BioOpakeHU# y (pazeoiio-
TI9HIA CHCTEMI — JIIONMHY OINMCYIOTh, BUKOPHUCTOBYIOUYH TIEPEHOCHI 3HAUYE€HHS Ha3B
TBapyH: y IIEHTPi CBITYy OMHUHSETHCS TBAPHHA SIK €TaJIOH OLIHKH JIFOAWHN; BUHUKAIOTh
VSIBIICHHS ITPO TBAPUHHUI CBIT — 300iepapxiro'. dayHOHA3BH BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
30Cepe/KeHHs] yBaru JOBKOJIA 00’ €KTIB MPHUPOAM, SKUM TPUITUCYIOTH MEBHI acolli-
aTUBHI 03HAKH, TTPOBOISYN Tapaielli 3 JonuHOI0. [IopiBHIHHS 3 Ha3BaMH TBapWH
Yy CTPYKTYypi HaW4acTOTHIII, IO MiATBEpPKEHO BUOIPKOIO 3 JIEKCHKOTpadigHuX
Ta XyIOXHIX mKkepen. Lle 3po3yMino, OCKiIbKH JIFOAMHA caMa € YacTKOK MPUPOTH
1 CIIOKOHBIKY mepeOyBae B TICHOMY KOHTAKTi 3 JOBKIJUISIM, TBAPUHAMH 30KpeMaZ.

TpanuiiitHo BUOKPEMITIOIOTh CUCTEMY TIOPiBHSIHB, OJMHMIII SKOi MICTATH 00pa3u
31 chepu ayHu, 1m0, Oe3repedHo, pEeNpe3eHTYIOTh Ha0ip HAWYACTOTHIMINX JIEKCUY-
HUX KOMIIOHEHTIB MOPIBHIIbHOI KOHCTpYKIii. [1i enemMenTH, Xo4 1 He 3aBKIM Haie-
KaTh 10 KpaiHO3HABYO MApPKOBAaHUX OAMHUIIG, OJTHAK Y CYKYITHOCTI BU3HAYaIOTh Ha-
[IOHABHY CBOEPITHICTE yciel hpa3eonoriyHol CUCTeMH KOXHOT MOBH®. BoHH 1at0Th
3MOTY 3pOOUTH BHCHOBOK ITpO i30Mop(hi3m / amomopdi3m acomiariii, iXHIO OI[iHHICTb,
a TaKoXX TEHJICHII1 KOHIIENTyali3amii B MOPIBHSIBHIA KOHCTPYKIIii, 110 MoOyI0BaHi
Ha akryaunizamii (hayHOHa3B y MeKaxX MOpIBHSHB, 30KpeMa B IPOIeci yKpaiHChKO-
AHTJIICHKOTO 3iCTAaBIICHHS. YUEHI BBaXKAIOTh, IO KOMITApaTHUBHA (Ppa3eosIoris Aae
BHpa3Hi CBiIYEHHS IIUPOKOI BapiaTMBHOCTI iHTEPIIpETAaIlii CIOBECHUX 00pa3is®.

[IpoBenenunii anami3 moOya0BaHO, TOJIOBHO, Ha AOCHTIKEHHI 00’ €KTa TOPIBHSH-
HSl, OCKUTBKH B HhOMY aKTyalli30BaHO IMEPEHOCHE 3HaUYeHHs, 0coOIMBOCTI (hpazeoro-
ri3amii Ta CHMBOIIi3MY, TIOBHOIO MipOO BHSIBIIIETHCSI €THOMOBHICTh Ha BCIX PIBHAX
MOBHOI CUCTeMH. Y BHUIIJICHUX TIOPIBHIHHIX BiTOOPaKEHO KOHIENTYai3aIlii0 CBITY
— yHiBepcalbHy ¥ eTHOKYNBTYpHY. KOHIIeNT 5K ,,3TyCTOK KyJAbTypH~ HE YIEHY€ETh-
csl, TOMy BUKOPHCTOBYEMO TIOHSATTSI €THOMOBHUI KOMITOHEHT (MOBa) Ta KyJIbTYpHO-
cnerudigHui cMUCHT (MOBJIEHHS) IS TO3HAYEHHS TOTO, 110 BHUSBIISE KYJIbTypHE 3a-
OapBieHHS B 00pa3i / CHMBOIII Ta aKTyalli3yeThCsl B MOBJICHHI.

JocmimkeHHsT IPOBeIeHO 13 3aCTOCYBaHHAM KOMILIEKCHOTO MiaXomy, mo 0azy-
€THCSI HA BUKOPHUCTaHHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOTO, KOHIIETITYaJIhbHOTO, 3ICTaBHOTO,

0. II. JleBueHko, Ppaszeonociuna penpesenmayis ceimy, [B:] ,,MOBHI 1 KOHIIENTyaJIbHi KapTH-
HH cBiTy”, 30. Hayk. mparib, Kuis 2002, Ne 7, ¢. 313.

2 3. Bacunbsko, Cumeonika gonvrioproco obpasy, JIbsis 2004, c. 74.

3Bb. M. AxHI0K, Aneniticokaghpazeonois y KynonypHo-emuiynomy sucgimienni, Kuis 1989, c. 49.

4Tam camo, c.54.



Topieuannsa 3 paynonasseoro, nosHavenoro OIONINHOW0 CUMBOTIKO,
6 YKPAIHCOKII Ma aH2iUCHKIL MOBAX: NepeKIa003HAGHUL NIOXIO 97

KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta MEepeKIIaJ03HaBIOT0 aHali3iB. 3i0paHuii MaTepian Ha TO3HA-
YEHHSI XMKHUX TBAPHUH (808K, 8e0MiOb, e, muep), o MatoTh 01011iHY CUMBOJIIKY, 1a€
3MOTY TIPOBECTH aHaJi3 yHIBepCaJbHHUX Ta HAI[lOHAJhHO-CHEeNU(iyHUX aTpuOyTiB,
0 TIOB’s3aHiI 3 KOHIENTYali3alli€lo YSIBIEHb PO BiANOBimHI 00’ekTH (ayHH
Y CBIZIOMOCTI HOCIiB YKpaiHCHKOI Ta aHTITIICHKOT MOB.

bi6mis HamoBHEHA CHCTEMOIO CHMBOIYHUX 00pa3iB. Craii 0i0miitHi mopiBHSIH-
HS 3 (ayHOHA3BaMH €, SIK BiJIOMO, OCHOBOIO 3arajlbHOE€BPOIIEHCHKOI TpaauIlii, s
SIKOI XapakTepHA YiTKa aKCiONOTiYHAa AUXOTOMis. TBapWHM ¥ NMTaxW 4acToO 3rajaHi
y Cestomy llucemi, mepemycimM y mpuTdax, rcaiMax i MOCIaHHSIX MPOPOKIB, CIyTy-
I0YM MPUKIIAJOM JJISl JIFOJCH, CBITYEHHSIM CHIIM TBOPIIS, YOCOOJICHHSIM MOJITUYHUX
YU JEMOHIUYHUX CHWJI. 3arajioM re0peichko-apameiicbkuii Ctapuii 3aBiT BUKOPHCTO-
Bye 180 ciiB, a rpenpkuit Houii 3aBiT — 50 ciiB i HaszuBaHHs 70 THITIB TBAPUH®.

TeapunHuii cBiT bibmii pempe3eHTOBaHO SK apXETHITHI KaTeropii 3 OiHapHOIO
CTPYKTYPOIO iI€albHOTO ¥ HeiZleabHOTO JOCBIMy B CIIOBHHUKY 0i0miiiHOT 0Opa3HocC-
1i®. JIo apxeTHnHHUX (ayHOHA3B iJIcallbHOTO JOCBIAY BiTHOCSATH JOMAIIHIX TBApHH.
ApPXETHITHI 300HIMH HEiJealbHOTO JOCBiy — II€ XFDKI TBApWHHU, HacaMIlepe]] cTa-
po3aBiTHI HewncTi TBapuHU. OIHAK TMOMPH JOMIHYIOUY aKCiONOTidHY TUXOTOMIFO,
010miiiHI (hayHOHA3BH HA/iJIEHI 0araTo3HAYHICTIO (30KpeMa W B acIeKTi OLIHHOCTI),
IO € HEeBiJl'€MHOIO BIIACTUBICTIO CHMBOJY: HAMp., .J1e6 — MEePEBAKHO HEraTUBHHUN
o0pa3, MpoTe BiH MOYKe CHMBOIII3yBaTH BIAAy B pykax moOpa. Akcionoriuna OiHap-
HIiCTh 0i0MifHNX (hayHOHA3B i B MeKax CUCTeMH (HETaTHBHI W IMO3UTHBHI CUMBOJIY-
Hi TBapWHM), 1 B MEXaX OKPEMO B35ATOI0 CUMBOIY 3a(hikcOBaHi B HAIIOHAIBHUX TIO-
PIBHSJIBHUX KOHCTPYKITISIX.

VY 3icTaBIOBaHUX MOBaX iCHYIOTh BIJIMIHHOCTI W Yy CKJaJi JIEKCEM, IO BUKO-
PHUCTaHi 3 M€ METOIO, 1 B CTAIHMX aCOIIaTUBHUX aTpuOyTax y Mekax OgHi€l MOBH,
110 TTePEeNaroTh Ti UM Ti JIEKCeMH: cainuil sk kpim — blind as a bat; secena sik nmaui-
xa — lively as a cricket; npayvosuma sk 60xcona — as busy as a bee / beaver, 300-
posuil ik buxk — as strong as a horse / bear Ta iH.

MogBneHHeBa TiSUTBHICT K OfHA 3 (hOpPM TYXOBHOTO OCBOEHHS TIHCHOCTI CITps-
MOBaHa Ha Cy0’€KTHBHE YU 00’ €KTUBHE BiTOOpasKeHHs MiHICHOCTI B KOHKPETHUX MOB-
HUX 3HaKax, 110 € TMeBHUMH MOHATTAMH a00 acoIiaTUBHO-XyIOXKHIM (4acoMm ippe-
ANBHUM) YSBJICHHSIM. MOBHE YSBICHHS MIPO TIHCHICTH — JIMIIIE YaCTUHA 3HAHHSI ITPO
KapTHUHY CBiTYy, IO BigoOpasniacs y cBiIoMOCTi Jitoiedd. XymoxkHiii o6pa3 Ta CHMBOI
— 1Ie ¥ IeBHe JIHTBOKYJIBTYPHE y3arajdbHeHHs, i (hopMa, 10 € BUSBOM iHAWMBITyalhb-
HOTO PO3YMIiHHS JOBKIIIJIS.

[IporoTnmnoBuM xmxakoM y bi0mii € 606k sik HEMMOBIpHO KOpCTOKHUH 3Bip. Came
tomy Icyc Xpucroc i 6oroHarxHeHHI aBTOpW biOIii BUCIIOBIIIOIOTH CBOIO BiIpasy
10 JTUXUX JIFOACH 1 BAMHKIB, TTOPIBHIOIOYH iX 13 BOBKaMU. BoBkaMu Ha3MBarOTh HEYeC-
HUX YPSIOBIIB’, JDKETPOPOKIB Ta JDKEBUUTEINIBY, €rOICTHUHMUX PENIriiHUX JIimepis’.
CBoix yuHiB Icyc mocuiae y CBIT, ,,5IK OBellb Mixk BOBKK’!°. BogHOYac MHpHE CITiB-
iCHYBaHHS OBEIIb 1 BOBKIB — SICKpaBuii 00pa3, 1110 perpe3eHTy€e aoKaTINTHIHANA MUD
y [apcrsi boxomy!'!.

3 Dictionary of Biblical Imagery, 1997, p. 142-143.

¢Ibidem.

7 Bionis abo Knueu Cesmoeco Iucoma Cmapoeo it Hosoeo 3anosimy, Kuis 2002, €3exiine 22:27,
3axapis 3:3.

$Tam camo, Marsiii 7:15, [Iii 12:29.

°Tawm camo, Isan 10:12.

" Tam camo, Marsiii 10:16.

"Tam camo, Icas 11:6.
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O0pa3 6o6ka (CUMBOI Xuscaymed, He8eamo8HO20 207100y) B YKPATHChKill eTHO-
KyJIBTYpPi BBaKarOThb MOPOPKEHHSM 3JI01 CHJIM, TOMY BiH CUMBOJI3YE HEGOSUHICMb,
37iCmb, JHCOPCMOKICMb, HEHAMCEPNUBICMb, KOPUCIUBICMb, €20i3M, Hebe3neKy, a Ta-
KOX Oocgiduenicms (cmapuil 606K)'*: 6y6 Ou 00bpuill 3a 8068Kka 00 SieHAM, Guoep
SIK BOBKOGU 3 20PA; 3 BOBKOM JICUMU, 606KOM OYMU (N0 B0GUOMY UML), 3UPKAE OUU-
Ma, SIK 606K, 3MOK SIK 06K [ 3Mep3 AK nec, Nnuie K MOIooull 606K, He Oyoe 3 606Ka
bapan, He 3ampyoum max nec, SIK 606K, Hi 606K Hi nec;, Xmo 6pOOUECs BOGKOM, MOMY
bapanom ne 6ymu'®; KuHymucs, 5K (20100HI) 606KU HA Gi6YI0, OUBUMUCI B0BKOM, 34~
8UMU BOBKOM, X0Y 808KOM 6utl / mpyou™ po36upamuc;z PO3yMimu, KyMeKamu sk 606K
/ (AK yan ), 20100HUlL 5IK 6061<15 Y HaposHiil TBOPUYOCTI 11l 00pa3 CUMBOITIZYE uUO-
Kicmb, SIK 1 00pa3 cokona'

B anrmomoBHiif KyJ'IBTypi wolf TakoXX acomiifioBaHO 3 IHKICTIO, KOPCTOKICTIO,
37iCTIO, HEOEe3MeKot0: eat like a wolf', (as) greedy as a wolf'8, (as) hungry as a (hawk
/ hunter) / wolf*®,dark as a wolf smouth — pitchdark®. He3zpaxarouun Ha i3oMophizm
acoriariii, BITTBOPEHHS IIbOT0 00pa3y He BUKJIMKAE TPYIHOIIIB Y MPOIEC MepeKIia-
ny. Y npukianax ,, ¥ci nonpucioanu Ha moxy ma, sik Xudici 606Ku, ouuma ceimuiu’!,
, — bpewewt!.. — 3upknys, sax moi 6osx, Yinka "> o3Ha4eHHS Xudici (EKCIUTIKOBaHA
ceMaHTeMa MOPiBHITFHOI KOHCTPYKIIi1) Ta KOHOTAIlis TI€CITIBHOI OCHOBY TIOPiBHSHHS
3UpKHYy6 BepOaIi3yl0Th IPOTOTUIIOBI YSIBICHHS PO BOBKA — Xudicicms, 3uicmo. Ile-
peKJanad BiITBOPUB TOPIBHSIHHS €IITETHOIO KOHCTPYKIIIEI0, 3aCTOCYBABIIN BiJIIIO-
BiJfHI rpaMaTHyHi TpaHchopmarii 31 30epekeHHsIM CUMBOMIYHOCTI: “Three of them
now squatted down in the stackyard. Their eyes glaring wolfishly >, “It’s a lie!” his
eyes would sparkle wolfishly .

CriocoOoM KalbKyBaHHS BiJITBOPEHO TMOPIBHAHHS Ta BEpOaNi30BaHO KOHIIETIT
momb 'y 3pasky ,,[1o nouax eyoe ceucmox ma 2opsimo GikHa, K 8064l oui... . Tyt
MOBEJIIHKY JTFOJIEH 31CTaBJICHO 3a SAKICHUM Ta MOBEIIHKOBUM aTpHOyTaMu — XUNCIC-
mio Ta 31icmio 00pa3y BoBKa: “At night the whistle would sound and the windows
burn like wolves’ eyes... . Cmpax 3a sicumms, 0 B HEOE3MEUHIN CUTYaIlil MEKye
3 ommio, BepOali3oBaHO B KOHTEKCTI ,, K 606K, N080OUE 6iH HAGKpYeu ouuma ™ me-
peciigyBadi 3arHaiy I0HaKa BUCOKO B FOpHU, HAMAralouuch JOTHATH 1 BOUTH 3a BYH-
HEHMH 3JI04MH. 3MaJbOBYIOUN IOHAKA, MUCbMEHHHUK BUSBIISE [TO3UTUBHE CTAaBJICHHS
JI0 Tepos, MIJIY€EThCSI HOTO KPacoro, BiABaror, XopooOpicTio, a 3alyueHUH 10 TOPiB-
HSIHHS 3arajloM HeTaTHBHHUI 00pa3 606Ka aKLEHTYE yBary Ha akTyali30BaHHMX Yy KOH-
TEKCTI HECTIO1IBaHO NO3UTUBHUX pucax. CrocTepiraeMo o0pazHo-rpaMaTUIHy TPaHC-
(hopmartiro — TOPIBHSHHS BIATBOPEHO EITETOM, IO TOYHO IEPeae eKCIPECHBHO-

2 B. XKaiiBopoHok, 3uaxu ykpaincokoi emnoxyrsmypu, ClioBHUK-10BiaHEK, Kui 2006, c. 103.

B 1. ®paunko, [amybko-pycoki Hapooui npunogioku, y 3 tomax, JIesis 2006, T. 1, c. 348.

4 @paseonoeiunuil clo06HUK YKpaiHcbkoi Mogu, y 2 Tomax, yki. B. M. Binonoxeunko, B. O. BuH-
HHK Ta iH., Kuis 1993, . 1, c. 139.

5Tam camo, c.938.

16 B. KaitBopoHok, 3asHau. dxucepeno, c. 103.

7 A. B. Kyuun, Aueno-pyccxuil gppaseonocuueckuii crosaps, Mocksa 1956, c. 322.

¥ Tam xe, c. 470.

“Tawm xe, c. 576.

20 The Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable, Wordsworth 2001, p. 1146.

2 MManac Mupuuii,Xiba pesymo 6onu, sik sicia nosni?, [8:] Teopu, y 2 Tomax, Kuis 1969, 1.2, ¢. 214.

2Tam camo, T. 2, c. 53.

2 P. Mirny, Do oxen low when mangers are full?, Kyiv 1990, p. 179.

#Ibidem, p.27.

3 M. KouwbuHcbkuii, Fata morgana, [B:] Teopu, B 7 Tomax, Kuis 1973—1975, 1. 3, c. 122.

* M. Kotsyubinsky, Fata Morgana and Other Stories, Kyiv 1987, p. 95.

M. KourwoOuHcbkuii, 3asnau. dicepeno, 1.2, c. 156.
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eMOIliiiHI KoHoTallil 1boro odpaszy: “He darted wolf-like glances about him...""*®.
Excnpecis Bupaxena ity 3pasky ,,[lankutl, K nopox, cMinusuil, K 20100HUL 808K,
— 6in ycix Hao ycix 6epxo8oous’”. Xou y CHCTeMy aHIIIHCHKOi (paseonorii BXo-
JITH iJ1iOMa Ha TO3HAUYEHHS KOHIIETITY 8idgaea, as bold as a lion, nepexnamad 30epir
eTHocrenu(iky OpWTIHANY Ta TepeiaB KyIbTYpHO-CIenu(igHUI CMUCI, aKTyai-
30BaHUM IIUM 00pa3oM: MOPIBHIHHS BiITBOPEHO CITIOCOOOM KalIbKyBaHHS: “‘As fiery
as powder and bold like a hungry wolf, he won every fight and ran every show .

VY bilmii akmeHTy€eThCs CHuila i )KOPCTOKICTh edmedst, caMe TOMY BiH YOCOOITO€
JIFOTOTO ,,3BipononioHoro” npasurens®'. O0pa3 geomedss B yKpaiHCbKOMY (HOIBKIIO-
Pl HAUIEHO HAPOIHOIO CUMBOJIKOIO: Clld, He32pAOHICIb, HEB00BOIEHHS, BIOIOK)-
8aMICMb, HeHaXCepIugicmp, a 3-TIOMIK XIDKaKiB, K 1 BOBK, BiH TIOCIJIa€ IIEHTPAIb-
He mictie®. 1i arpulyTtu BioOpaxeHi y (paseosoriaHoMy OaraTcTBi MOBH: Oypuum,
5K Me0BI0b; HCUE, AK Me0B8IOb Y TABPI; 36UBAECA SIK MeO0BIOb y MAHYU, MiYHUL, K MeO-
8i0b, N021A0UE 20 K MeOBIOb 1a008, NOKIPHULL IK Me08i0b, CRAC €A K Me08IiOb, cCas
ou ¢ 1aby K Me08iov™; miynuil, K 6e0MIOb,; cuna, sIK Y OypMuia, 300p08, sk 6e0Miob,
a OypHUll, K NeHb, [36UBAEMbCH, K 8eOMIOb y manyi; Oypuums, AK 6e0Miob, JHcuse,
SIK 6eOMIOb Y Oapnosi*.

B anrmoMoBHI TpamuIlii BUIUIAIOTH 1HIII MPOTOTHIIOBI OCOOJIMBOCTI BeaMe-
Isl, HETaTHBHO MAapKOBaHI, 30KpeMa cepoumicms, po30pamosamicims, He8Uxo8d-
HiCMb, 1H0Mb, 1e0ayicmb, 9aCTKOBO 130MOp(QHI 3 aHTmicEkuMHA: be like a bear with
a sore head®, the bear and the tea-kettle, a bear sucking its paws*. He3zpaxarouu
Ha IIe, B €THOKYJIBTYPHOMY COIllyMi aHIJIIiCbKa 3HAaTh BUKOPUCTOBYBaJIa 300paskeHHS
6e0Me0st (TAKOK J1e6a) SIK CUMBOJI CuIY HA CBOTX TepajbIUYHUX 3HAKAX®’.

VYHaci1ok 30iry MPOTOTHUIIOBHUX YSBIICHB PO 6edmedss B YKPATHCHKINA Ta aHTIiH-
ChKii MOBHHMX KapTHHaX CBITY, CIIOCIO KallbKyBaHHS (ppa3eoorizoBaHHMX Ta iHIH-
BiIyaJbHO-aBTOPCHKUX TIOPIBHSIHB aJICKBATHO BIATBOPIOE W JIEHOTATHBHE, i KOHO-
TaTUBHE 3HAUEHHS 1€l Ha3BW, SK-OT y MpUKIai: , [lreuucmuil, niocaoxkysamuil,
3 epybumu obpucamu 1uys i 2pyoum YOPHUM 80N0CCAM, BIH | cam N0000A8 HaA OOHO20
3 MUX MYXONbCLKUX 80Me0i8, AKUX ixae ooeamu’*, y sIKOMY 3iCTaBICHHS 0a3y€eTh-
cs Ha (hi3muHUX aTpudyTax: “Broad-shouldered, somewhat squat, with heavy features
and coarse black hair, he himself resembled one of those Tukhlya bears which he was
haunting . 3 BeZIMEXKOIO n0Ge)iHKOW TIOPIBHIOWTh culy W HezepabHicmb OTHOTO
3 TepoiB: ,, A kayan — 5 modi ckaxcy — ce 00HO, o 8e0Midb... Ak nitimas mene
y 1abemu, sIK npUOAGUE — mo 6 mMene il 0yx y n’smu noniz! .

V mporeci nepexsiaxy crocoOoM KajJbKyBaHHS B ITO€JHAHHI 3 OIMHCOBUM aJIeK-
BaTHO BiATBOpeHO el arpulyt: “That Russian fellow was like a bear, I tell you!
When he grabbed me and squeezed me, my heart sank to my boots!”*'. ®pazeosori-

M. Kotsyubinsky, Ibidem, p.264.

¥ [Manac Mupuwuii, 3asnau. dxcepeno, T.2,c. 137.

0P, Mirny, Ibidem,p. 107.

31 Bionis abo Knueu Cesimoeo ITucema Cmapoeo ti Hosozeo 3anogimy. .., O6’ seienns 13:2.
2 B. dKaiiBopOHOK, 3asnau. dxcepeno, c. 67.

3 1. ®pauxo, 3azuau. docepeno, 1.2, c. 519.

3 B. KailBopoHOK, 3asHau. Oxcepeio, c. 67.

35 Longman Dictionary of Contemporary English, Harlow 2003, p. 115.

3¢ The Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable, Ibidem, p. 108.

¥Tbidem, p. 108.

1. dpaunko, 3axap Bepkym, [8:] Moro x, 3i6p. meopis, y 50 Tomax, Kuis 1976 — 1986, . 16, ¢c. 11.
¥ 1. Franko, Zakhar Berkut, Kyiv 1987, p. 75.

“ TTanac Mupuwuii, 3asnau. dxcepeno,T.2,c.273.

4 P. Mirny, Ibidem,p.238.
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30BaHE TIOPIBHIHHS N0GePMAMUCS K 6e0MiOb HA Yeny aKTyalli3ye OIHE 3 SIePHUX
3Ha4eHb [ILOTO 00pasy, He3epabHO pyXamucs, MatOuu 32 OCHOBY iCTOPUKO-KYJIBTYPHY
peairo — BeAME/iB BOAWIN Ha JIAHIIOTY LUPKOBI aKTOPH — BIATBOPEHO CIOCO-
OOM MOKOMITOHEHTHOTO KaJbKyBaHHS B Iepexnai: ,,/losepmacmoca Yinka na 6ci
OOKU 8 KpY3i, IK 860MIOb HA Yeny, a XAONYI pe2ouymbCsi ma 3a Yynpuny cmudyms... "
— “Chipka would turn round and round, like a bear on a chain, and the boys would
die with laughter and pull his hear over and over ... .

JIst 300pakeHHsI TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy JIIONUHH, sKa BiI4yBae cTpax i mepe-
JISIK, 11ef 00pa3 BUKOPUCTAHO K YTUICHHS cuiu ¥ iromi B ipukitani “He is as horribly
conceited of him, and pants and looks pale, as if a bear were at his heels . Crno-
cOOOM ITOKOMITOHEHTHOTO KaJIbKyBaHHS CJIOBECHHUH 00pa3 BiATBOPEHO B IIJILOBOMY
TeKCTi: ,,A yell cmpawienHo eucoxoi Oymku npo Anopea, 301i0 i mpycumvcs, HiOU
30 HUM JHceHembest 6e0MiOb ™.

Lleit crioci6 3acTocoBaHO # y mporieci epexiaay MopiBHAHHS, /e KOHTEKCT Bep-
0arizye KOHIIENT geuKuli HA OCHOBI SIKICHOTO arpulyTy: ,, Tpenos! Osepxo! Ilasa!
bBisicamo. Hx mpoe 6inux éeomedis ™ — “Trepov! Overko! Pava! ... They come
running. Like three white bears ™.y npuknani ,,[lioemo na nyeu-b6azaenyeu komapis,
sIK 6eomedis, 2o0yeamu!”*®, ie crocTepiraeMo akTyami3alilo TYMOPUCTHYHOI Tinep-
Oomizarii — po3mipu KOMaIKy 301UTbIIEHO 0 po3MipiB Beamens. Ilig gac BiaTBO-
PEHHS IILOTO 00pa3y MepeKiIaaad eKCIUTIKyBaB 03HAKY MOPIBHSHHS GeUKUL 3 METOIO
Bisyauizarii aTpuOyTHBHOI 03HaKku: ‘70 the meadows and the great plains to feed the
mosquitos, big as bears ™.

Jles — onuH 13 KIIOYOBUX 300MOpQHHUX CUMBOIIB biOmii, cBim4eHHAM HOTO
€ JIBAaHAALATH CITiB HA MO3Ha4eHHs i€l TBapuHM jumre B Crapomy 3aBiTi. L{pomy
CHUMBOJIY BJIaCTHBA aKcioioriyHa OiHApHICTh. SIK MO3UTHBHHII CUMBOJI, BiH aCOIIifO-
€THCS 13 aOCOTIOTHOIO BJIAJIOF0 MOTYTHIX MIPaBHUTENIB 1 HaBiTh [ 0cmosa B imocraci kxa-
parodoro bora rpomi CaBaoda (,,/0cnods epumums 3 8ucomu, 3 cesamo2o Hrcumia
nooac cgiii 2onoc. Bin puxae cmpaximaueo npomu ceoci nacmeu ).

3 iHIOT0 OOKY, /1e6a aCOIIOIOTH i3 TUSBOJIOM Ta WOTO CITY)KUTENSIMU (Take 3Ha-
YeHHsI, 30KpeMa, 3akpiruieHo B [lepmomy [ocnansi [letpa 5:8 Ta [lcammi 34:17). O6-
pa3 ieéa B peNiTiiHIN TpaauIlii — CUMBOI 80CKpeciHHs: TTIOOYTY€E IPEBHIN TepeKas-
JeTeH/ia Tpo JIEBHUIIO, SIKa NMpHBEa MEPTBE JEBEHs, a OaTbKo-JEeB OXHBUB HOTO
Ha TPEeTil JIeHb CBOIM MOANXOM®'; y CBITOBIN — yap 36ipis.

B ykpaiHchkiit HapoHiit ahopucTHIli MOpyY i3 3a3HAYSHNM J1e6 9aCTO € 00’ EKTOM
ipoHiYHOT MeTadopu: doma — Jies, a Ha GiliHi — MXIp, CMABUECS, 5K J1€6, d 32UHYSE,
K Mmyxa, 0y8 I1eeuKoM, a cmag necukom™, ToJl K B aHITIHCHKIN e HATIJICHUI BU-
KJITFOYHO MTO3UTUBHUMHU atpudytamu: (as) bold as a lion®, fight like a lion**, March

“ MTanac Mupuuii, 3asnau. dcepeno,T.2,c. 54.

S P. Mirny, Ibidem,p.28.

“ W. Shakespeare, Twelfth Night, [B:] The complete works, Oxford1996, p. 661.

“ B. Wlexcuip, [eanaoysma niu, [B:] Teopu, y 6 Tomax, Kuis 1984 — 1986, T. 4, c. 226.

M. Kourobuncobkuit, 3asnau. dcepeno, T.2, c. 304.

M. Kotsyubinsky, Ibidem, p. 332.

% 0. Touuap, Cobop, [B:] Teopu, B 7 Tomax, Kui 1987 — 1988, 1. 7, c. 234.

¥ 0. Honchar, The Cathedral, Washington; Philadelphia; Toronto 1989, p. 262.

30 Bionis abo KHueu Cesimoeo [Tucoma Cmapoeo i Hosoco 3anogimy..., €pemis 25:30.

S'B. XKai#iBopoHoKk, 3asHau. dxcepeno, c. 330; The Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable,
Ibidem, p. 672.

2 B. XKaiiBopoHOK, 3asnau. oxcepeno, c. 330.

3 A. B. Kyuwuu, Aueno-pyccruii ¢ppazeonozuneckuii crosaps, Mocksa 1956, c. 115.

*Tam xe, c. 380.
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comes in like a lion and goes out like a lamb>, Ha repaIbIMYHUX 3HAKAX CHMBOJIi-
3ye AHrmio

Juis BepOamizariii eMOIITHOTO KOHIICTITY JIH0Mb, HCOPCHOKICMb, i0eaza BU-
KOPUCTOBYIOTh 00pa3 muepa. Hactime e mpocTeXyeMoO B aHITIOMOBHHX TEKCTaX:
fierce as a tiger”, work like a tiger®®. JIng ykpal[HOMOBHOTO €THOKYJIBTYPHOTO OTO-
YeHHsI 11el 00pa3, OYeBHUIHO, ACIIO EK30THYHUI, TOMY HE TIPOTOTUTIOBHH: 1 3 PEIiTiii-
HUX JDKEPETI, 1 3 MPEIe/IeHTHUX TeKCTIB YKpaiHIeBl Kpallle BiIOMHIA ses.

BuxopucTanns crocoOy KalbKyBaHHS B TIPOLEC] TepeKIIa Ly TOPIBHSHHS 3 Ha3BOKO
11i€i TBAPUHHI BHOCUTH y TEKCT CaMe eK30THYHY, @ TOMY i iIHTeHCHBHIIITY €KCTIPECHBHO-
eMOIIiifHy KOHOTAIIi0, IK-0T Y pukianax: “The time and my intents are savage-wild,
// More fierce and more inexorable far // Than empty tigers or the roaring sea ™.

VY mepexajii criocTepiraeMo 3aMiHy TpaMaTHaHO1 (popMU MHOXKHHHU (OPMOIO OfI-
HUHH, CHJIBHIIIOIO 32 CBOEIO €MOIINHICTIO:! ,,... o 3apa3z // I uiu i 3amip miii i Ouxi,
u mromi. // Bonu nomiwi, Hige conoonuu muep, // Bonu epizniwi, Hidc O6ypxauge
mope " abo x y 3pa3ky “The emotions common to most of us simply did not exist
in him, and it was as absurd to blame him for not feelmg them as for blaming the
tiger because he is fierce and cruel™', ne HpOTOTI/IHOBl arpulyTH i€l TBAPHHU —
JIIOMb, KPOBOJICEPUBICHb — TIOKIIAJICHO B OCHOBY 3ICTABICHHS B 1HIMBITyaJIbHO-
aBTOPCHKOMY TIOPIBHSHHI.

VY mepexiazi cnoco6oM KaJabKyBaHHS BiITBOPEHO KOHIENTYalIbHY CUMBOJIKY 00-
pasy:,,[louymms, npumamanni Oinouiocmi srooetl, 6y UOMY 4yxici, i OOKOpAmMU UOMY
3a ye 6Yno 6 HepO3YMHO, SIK OOYUMYSAMU MuUpa 3a 1020 aomv i esdcanbHicmy 2,
Y npuknani “It was a broken bone, everybody heard it and knew,; and Cheese-Face
knew, rushing like a tiger in the other’s extremity and raining blow on blow™%,
SK 1 B TIOTIEPETHBOMY (3 IMILTIITUTHOIO CEMAaHTEMOIO TMOPIBHSAHHS, SIKy HECKJIaTHO
eKCILTIKYBaTH) caMe Oe3d/caibHicmyb Ti€l TBAPUHU SIK 11 POTOTUTIOBHIA aTpUOyT II0-
KJIaZIecHO B OCHOBY 3icTaBieHHA. [lepekian, 3ifiCHEHMH CIOCOOOM KaslbKyBaHHS,
HiJICHJICHO BUHECEHHSIM PEMH B NPETO3NIIIO: ,, 3namanacsa Kicmxa. Yci nouyau yeti
Xpyckim i 3po3yminu, wjo mpanunocs. 3po3ymie i Macua Iluxa. Ax muep, kunyecs 6in
Ha CYnpOMUSHUKA, | HA YUKOOICEHY PYKY NOCURATUCH yOapu 6,

AHani3 00’€KTiB MOPIBHIHHS 3ac131z[qy€ 110 noplBH;mLHl KOHCTPYKIIi i3 3a1y-
YCHHAM (hayHOHA3B i B YKpAiHCBKilf, I B aHIIIMCHKIN JIHIBOKY/IBTYpax 3aCHOBaHI
1 Ha 130MOp(HUX, 1 Ha aJTOMOPHHUX ACOIIATHBHUX 3B’ A3KaX, IO iICHYIOTh MiXK JIEHO-
TaTUBHUM 3HAYECHHSM JICKCEM Ta iXHIMH KOHOTaTHBHUMHU 3B’SI3KaMHU  aKTyalli3ylOTh-
cs y (hpa3eonorizoBaHnX Ta iHAWBIIYaTbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHAHHAX. lIprymHOIO
MTOBHMX Ta YaCTKOBUX 30ITiB y KOHIIETITyasi3allii 1iHCHOCTI, Il MOBHi# penpe3eHTartii
Ta TepeKiIajli BBaKaeMo NoAiOHe B YKPaiHCHKIM Ta aHTINIWCHKIH MOBax CIPHIHSATTS
W YIeHyBaHHS CBITY, 3aCHOBaHE Ha CIUIBHUX YSBJICHHSX, IO BifoOpakeHo B biomii
Ta MPENeICHTHUX TEKCTaX; BIIMIHHOCTEH — B OCOOIMBOCTSIX CHPUHHATTS AiHCHOC-
Ti Ta CBOTO YCBIJIOMJICHHS B Hill IEBHOIO JIIHTBOCIIUTFHOTOIO.

S Tam ke, c. 694.
36 The Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable, Ibidem, p. 672.
"A. B. Kyuun, Vkas. ucmounux, c. 380.
¥K. T. bapauues, Aueno-ykpaincovruii ¢ppazeonoeivnuii crosnux, Kuis 1969, c. 1025.
¥ W. Shakespeare,Ibidem, p. 275.
*B. Ilexcnip, 3asnau. dicepeno, 1.2, c. 404,
'S, Maughm, The Moon and Sixpence, Moscow 1972, p. 122.
2 C. Moewm, Micsayb i miosixu. Ha scani 6pumesu, Kuis 1989, c. 124.
% Jack London, Martin Eden, Moscow 1960, p. 150.
¢ Nxex Jlouaou, Mapmin loen, Kuis 1971, c. 126.



102 O. Mounuko

[lupoke KOO TPOTOTHIIOBUX aTpuOyTiB (ayHOHA3B ypPi3HOMaHITHIOIOTH
BepOaizarito Hu3kM KoHmentiB. IlepudepiitHi cemn 3amydeHHX 10 TOPIBHAHHS
00pa3iB Ta CHMBOIIB iHKOJH BiJ[irparoTh BU3HAYAJIBHY POJb Y MPOIEC] 3iCTaBIeHHS
W CTaroTh SIIPOBHMH B KOHTEKCTI, 1110 CYIPOBOKEHUH BepOaizaiicto a0CTpakTHUX,
EMOIIIfHUX KOHIIETITiB, 9aCTO TTO3HAYEHNX €THOMOBHUMH OCOOIMBOCTSIMH.

VY mpoueci mepexiany TOPIBHSHHS i3 3aIy4eHHSM HaIliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX
o0pa3iB Ta CHMBOIIIB BUSBIIEMO €THOMOBHY CEMAaHTHWKY Ha3B, 3aIy4€HUX IO 3i-
CTaBJIEHHS 00’€KTiB, TOMY CMOCi0O KaJdbKyBaHHS BBa)Ka€MO IOIUIFHUM ISl 3aCTO-
CYBaHHS: MOro MeTa — aJIeKBAaTHE BINTBOPCHHS ETHOKYJIBTYPHOTO HaBaHTAKCH-
Hs 00pa3y Ta CHMBOITY, 3yMOBJIEHOTO ICTOPHYHUM, HAIIOHATBHUM Ta KyJIBTYPHUM
JTIOCBIZIOM Hapozy.

Haromocumo, mo BaxnuBo 30eperT KyJNbTypHO-CTenn(idHi CMUCIH 3a3Hade-
HUX 00pa3iB Ta CHMBOIIB. MI>KMOBHHH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHN aHAJI3 1a€ 3MOTY
3’scyBaTé 0COONMMBOCTI BepOaizalii KynsTypHO-crienn(igHuX 00pa3iB i KOHIIENTIB
3ac00aMu XyIOKHBOTO MTOPIBHAHHSA, 10 (iKCYIOTH iH(pOpMAaIIifo, YIPOIOBXK BiKiB Ha-
KOMTUYCHY HAPOJIOM, Ta 3[IMCHUTH HOTO MepeKiia03HaBue TOCIIIPKCHHS.



